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(7%); 6) food and drink brands (5%). The translator ~ and naturalized) and amplification (in the TT or in
tends to balance foreignized elements with additional ~ the form of footnotes). Prospects for further scientific
lexical units, explanations and descriptions. The pre-  research involve establishing the correlation between
vailing translation techniques in all thematic groups  translation strategies of domestication and foreigni-
of foreignized lexical units are borrowing (pure  zation in American university discourse.
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VERBAL SIGNS OF A COMPLIMENT IN A COOPERATIVE STRATEGY
WITHIN THE OFFICIAL BUSINESS DISCOURSE
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KaHouoam Qinono2iuHux Hayx,

0oyenm Kagpeopu iHmMereKmyarbHuxX KOMI 1OMePHUX CUCmem

Hayionanvnoco mexniunoeo ynisepcumemy « XapkieCokutl noIimexHiuHuti iHCMumym»»

Y cTaTTi HaBegeHO ONMC KOMMIIMEHTIB Ta iX BepbanbHMX 3HakiB y aHrmiicbkin mosi. OkpeMo npoaHanisoBaHo ABWLLE
KOMMMiIMEHTIB B KOOMEpPaTMBHIN cTpaTerii B pamkax oiLinHOT KOMYHiKaLii Ha MaTepiani aHrno-aMepmMKaHCbKOro KiHogmc-
Kypcy (komepgis-gpama “The Intern”).

Br3HaueHO OCHOBHI KpuTepii knacudikaLii KOMNNIMEHTIB Ta HArofIOLIEHO Ha TOMY, LLO OKPEMMM aCMEeKTOM BUBYEHHS
KOMMIIMEHTIB € 3iCTaBHUI aHani3 KOMYHIKaTUBHOIO akTy B Pi3HWX NiHIBOKYNLTYpaXx (YKpaiHCbKiN Ta aHrniichbKin, POCINChKIN
Ta aHrmincbKin).
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[etanbHO nNpoaHanisoBaHO BM3HAYEHHS KOMMIEMEHTIB HA NMEKCMYHOMY PiBHi, e BOHU XapakTepu3yTbCs BUCOKUM
piBHEM €MOTUBHOCTI. KOMNniMeHT BXOAMTb A0 KMacy eKCrpecuBIB i HAaNexuTb 4O HEiH(POPMAaTUBHMX MOBHUX Lil, OTXe,
Mae perynaTMBHUN, iHAeKcanbHUA Ta eMOLIMHO-OLiHIOBanbHMI 3MIiCT. TakoX KOMMNIMEHTU AOCNISXEHO Ha CUHTaKCUYHOMY
PiBHi, A€ KOMMNMIMEHTaPHI BUCMOBMIOBAHHS XapaKTePU3YTbCA PI3HNMU TUNamu pedeHb. Pobnsaumn KoMMniMeHT, MoBeLb
HamaraeTbCsl MepekoHaTy CBOro CniBpO3MOBHMKA B MPaBAoNogibHOCTI MoYyToro, Tomy BUGMpae pisHi BUAN peYeHb i KOH-
CTPYKUIM Y CTPYKTYPi KOMMIIMEHTY.

B pamkax ctaTTi npeAcTaBneHo rofloBHI acnekTy BUKOPUCTaHHS MOHATTS «OiLinHO-AiN0BUA AUCKYPC» SK KOMYHi-
KaTMBHO OAHOBGIYHOrO MOBIIEHHEBOIO aKTy, O BUKOPUCTOBYIOTL AMNS BPErynioBaHHSA Ta opraHisadii cninkyBaHHs B Aep-
»KaBHO-MpPaBOBIV i CyCcninNbHO-BUPOBHNYIN CyCiNbHIN AiSNbHOCTI, @ Takox Ans obcnyroByBaHHA NoTpeb nogen y TUNoBmx
cuTyauisix. Yumano sepbanbHUX KOMMAIMEHTIB B 0(piLliiHO-AiNOBOMY CRifIKyBaHHi BUKOPUCTOBYHOTHCS B KIHOOQUCKYPC, SIKUI
€ OOHUM i3 HanBiNbLL akTyanbHUX 06’eKTIB aHani3y NiHrBICTUYHMX HayK.

Y ctaTtTi 3pobneHo cnpoby AeTanbHO PO3rNsHY T 0COBNMBOCTI KOMMMNIMEHTIB B pamkax KoonepaTuBHOI cTparerii, npo-
aHanisoBaHO TEKCT amepuKaHCbKoi komegii-apamu “The Intern”. B komegiiHo-gpamatuyHoMy inbmi “The Intern” moxHa
3HaNTK GaraTo KOMMNIMEHTIB Y Pi3HNX BUSBMEHHSIX.

KntouoBi cnoBa: komnnimeHT, BepbanbHi 3Haku, koonepaTueHa cTpaTteris, nepeknag, odiuiiHa KOMyHikaLis, aHrmo-
amMepuKaHCbKMI KIHOAUCKYPC, dinbm, KoMedis-apamMa.

The article describes compliments and their verbal signs in English. The phenomenon of compliments in the cooper-
ative strategy in the framework of official communication on the basis of Anglo-American film discourse (comedy-drama
“The Intern”) is analyzed separately.

The main criteria for the classification of compliments are defined and it is emphasized that a separate aspect
of the study of compliments is a comparative analysis of the communicative act in different linguistic cultures (Ukrainian
and English, Russian and English).

The definition of complements at the lexical level is analyzed in detail, where it is characterized by a high level of emo-
tionality. A compliment belongs to the class of expressive and belongs to non-informative language actions, so it has a reg-
ulatory, indexal and emotionally-evaluative content. And also complementary statements are characterized by different
types of sentences at the syntactic level. Making a compliment the speaker tries to convince his interlocutor of the plausibil-
ity of what he heard, so he/she chooses different types of sentences and constructions in the structure of the compliment.

The article presents the main aspects of using the concept of Official business discourse as a communicative one-
sided speech act, used to regulate and organize communication in state-legal and social-productive social activities, to
serve the needs of people in typical situations. Many verbal compliments in official business communication are used in
film discourse, which is one of the most relevant objects of analysis of the linguistic sciences today.

The article attempts to consider in detail the features of compliments within the cooperative strategy, the script
of the American comedy-drama “The Intern” was analyzed. In the comedy-drama film “The Intern” you can find many
compliments in various manifestations, confirming those are exactly they.

Key words: compliment, verbal signs, cooperative strategy, translation, official communication, English-American cin-
ema discourse, film, comedy-drama.

[MocTtanoBka mpoOaemu. KoMIuliMeHT SK  KOMILUTIMEHTY, HaJe)KaJld BITYM3HSHUM Ta 3aKOPJIOH-

HEBII'€MHUH CKIIQIHUK TPOIECY KOMYHIKaIlii BUKO-
PUCTOBYETLCSI B PI3HUX MOBIICHHEBHX CHUTYAITISX,
30KpeMa TijI Jac 3yCTpidi, MpOIIaHHs, PUBITaHHS.
OcHoBHa (yHKLiS KOMIUTIMEHTY MOJSTae y CTBO-
peHHI a00 MiATPUMILI COMIIAPHOCTI MK aJpeCcaHTOM
Ta agpecarom [1, c. 14].

KomrmmiMeHT 9acTo Ha3WBalOTh HAMMPOCTIIINM
1 HalHaIIHHIMIM CcHocoOOM 33J0BOJIEHHS COLi-
AIBHO-TICUXOJIOTIYHHUX TOTped MapTHepa B IMpoleci
CHIJIKyBaHHS, a 3aCTOCYBAaHHsS KOMIUTIMEHTY IOsIC-
HIOIOTh Oa)KaHHSM MOBIS 3pOOMTH NPHEMHE aape-
caroBi 3ajyisi MO3UTHBHOTO BIUIMBY Ta IOJAIBIIOT
criBmpari. Yepes KOMIUTIMEHTH peati3yloTh BayKJIHBI
TOTpeOu JTIOMWHH, a caMe B JTF00OBI, ITOBa3i, camope-
ayizarii, BU3HaHHI Ta TO3UTUBHUX eMoIIisx [1, ¢c. 12].

AKTYaJIbHICTB CTaTTi 3yMOBJIEHA THM, LI0 B 0i-
LiHHO-IIIOBOMY JTUCKYpCi TOCHTH MOILIMPEHI MpH-
WOMH KOMIUTIMEHTIB, CXBaJIeHHS Ta JICCTOIIIB,
a KUTBKICTh MTOMMJIOK ITiJT Yac BHSBJICHHS caMe KOMII-
JIIMEHTIB y (iTbMax Ta cepiajaX BHCOKA.

AHani3 ocTaHHIX JaocHiIKeHb i myOmikamiii.
HaykoBi nmocnmimkeHHsl, TPHCBSYECHI BUBUYCHHIO

HUM aBTopam, TakuM sk H. birynosa, H. 3y0ers,
H. Kpasuenko, O. Kposumpka, H. Ky3enna,
H. Meapnauk, B. Mumienko, P. Brown, S. Levinson,
Z. Herbert, W. Holmes, S. Miriam, P. Wolfson,
N. Manes, P. CepebpsikoBa.

MocranoBka 3aBaanns. [lin yac mocimimKeHHs
1i€i mpo6IeMu OCHOBHI 3aBIaHHS TIOJISTANIN B aHATI31
BepOATbHIX KOMITTIMEHTIB B KOOTIEPATHBHIH cTpaTe-
riiTa BUSABJICHHI KOMILTIMEHTIB Yy KOOIIEpaTUBHiH CTpa-
Terii Ha marepiaji aMepUKaHCHKOTO KiHOIUCKYPCY.

Bukgax ocHoBHOro Mmarepiandy. MoBo3HaBIII
chopMyIroBalii Taki OCHOBHI KpuTepii kinacudikarii
KOMIUTIMEHTIB:

— 3a xapaktepoM (hopMu (parioHaIbHI Ta OIiHHI);

—3a O3HaKaM{, W0 I UISTAIOTh CXBaJICHHIO
(KOMIUTIMEHTH 30BHIIIHEOMY BUTJISITY JIFOMHHU 3ara-
JIOM, KOMIUTIMEHTH MOPAaJbHUM SKOCTSIM, 3I0HOC-
TSM, MalCTEPHOCTI, KBaJTi(hikallii TOII0);

—3a cmocobom peamizamii (mpsmi W HempsMi)
[3,c. 8];

—3a CTyIIEHEM pO3TOPHYTOCTI (KOPOTKI U pPO3-
TOPHYTI).

164



3akapnarceKi Qinonoriuni cryaii

OkpeMHM acleKTOM BHBYCHHS KOMIUTIMCHTIB
€ 3ICTaBHUM aHaji3 I[bOTO KOMYHIKAaTUBHOTO aKTy
B PI3HUX IIIHTBOKYJIBTYypaxX, HalpuKIaJ B YKpaiH-
CBKI Ta aHMIINHCBHKINA, POCIMCHKIN Ta aHIIHCHKIil.
30KkpeMa, HayKOBLI JOXOAATh BUCHOBKY, IO Mpsi-
MU KOMIUTIMEHT OiJIbI XapakTepHUW ISl yKpaiH-
CBHKOT JIIHTBOKYJIBTYpH, @ HENPSIMUH — JJISl aHIJIIi-
CHKOi. AHITIINICHKI KOMYHIKQHTH YacTillle 3BepTarOTh
yBary B KOMIUTIMEHTaX Ha TaKi SKOCTI JIIOAWHU, SK
iepicTh, CMUIMBICTh, CKPOMHICTH, BHUXOBaHICTh,
YECHICTb, PEJNIrifHICTh, a YKpaiHChbKi — Ha Taki
SIKOCTI, IK 100poTa Ta po3yM. binbmioro pizHOoMa-
HITHICTIO B aHITIMCHKIN JIHTBOKYJBTYPl TOPIiBHSHO
3 YKpaiHCBHKOIO,, BUPI3HSAIOTHCS KOMIUTIMEHTH, IO
CTOCYIOThCS 3MI0HOCTEH ampecara.

Ha nymky JIx. Cepist, i yac BUCIOBICHHS Oy/Ib-
SIKOTO KOMILTIMEHTY MICTUTBCS PENpe3eHTaTUBHUM
HaMip MOBIIsI, TOOTO BHUCJIOBJICHHS BJIIACHUX €MOILIIH,
IHTEHI[IOHAILHOTO CTaHy MOBIsSI (YMOBa IIMPOCTi
MOBJICHHEBOTO aKTY), III0 CTOCYETHLCS IEBHOTO CTAHY
peueit (mepeayMOBOIO € ICHYBaHHS TaKOTO CTaHy
peueii). BoqHouac yepe3 KOMIUTIMEHT MOBELlb BHpa-
Ka€ KOMYHIKaTHBHHH Hamip, TOOTO MparHe BHKIIH-
KaTH B aJipecara MeBHI eMOIlil, eMOIIMHO BILTHHYTH
Ha HLOTO, WOr0 IICHXIYHMH CTaH 1 3MIHUTH HOTO
noBeinky [4, c. 11].

KoMmrutiMeHT BiZIpi3HS€TBCS BiX JIECTOIIIB came
THUM, IO JTA€THCS HEBEJIHKE NMepeOiTbIIeHHS T1THOCTI
criBpo3MoBHHKA. [lifecHUK CHIIBHO TMepedibinye
o rigHicTh. Jlectomni rpyOimie W MarTh OuIbIIe
IIaHCiB OyTH BIIKMHYTUMH 4epe3 HeMpaBIomoio-
HicTh. [lO3UTHBHOMY CHPUIHSATTIO KOMILTIMEHTY
CIpHUsi€ BUKOPUCTaHHS y HHOMY (aKTiB, BIIOMHUX
oboM mapTtHepaMm. BincyTHICTh (haKTUYHOI OCHOBH
POOHTH KOMIUTIMEHT HENIEPEKOHIMUBHUM 1 MOKE 3BECTH
BHCJIOBJIFOBAHHS JIO PiBHS JICCTOIILIB.

Ha nexcuuHOMy piBHI KOMIUTIMEHT XapaKTepH3Yy-
€TbCSI BUCOKHM piBHEM eMOTHBHOCTI. Kommiment
BXOIUTH J0 KJIacy €KCIPECUBIB 1 HAJECKUTD 110 HEiH-
(hopMaTHBHUX MOBHUX i, OTKE, MA€ PETYIATUBHUA,
IHIEKCAIbHUM Ta €MOLIMHO-OIIHIOBAJILHUM 3MICT.

AHITIICbKa MOBa Ma€ BEJIMKY KUIbKICTh OIliHIO-
BaJIbHOI, €MOI[IIfHO 3a0apBIIEHOI, €MOTHUBHOI JICK-
CHIKH, SIKa HA/Ia€ KOMIUTIMEHTaM BHCOKY TOHAIIbHICTh
Ta Ma€ eMOTHBHI NTPUKMETHUKH, IMCHHUKH Ta Ji€C-
JIOBa, iHTEHCU(DIKATOPH, MTPHUCITIBHUKU-IHTEHCH(DiKa-
TOPH, BUTYKH, IMEHa afpecariB. Y CTPYKTypi aHIJIiii-
CHKOTO KOMILUTIMEHTY BHKOPHCTOBYIOTHCSI TOBHI
CHUHTaKCHYHI KOHCTPYKIIii, eMOTUBHI JliecioBa (to be
glad, to be delighted), mpuKMEeTHHUKY 3 SICKPABO BUpa-
JKEHOIO TTO3UTUBHOIO KOHOTAIlETO (pretty, fine, nice),
ITiICHITIOBAJIbHI TIPUCITIBHUKY (S0 much, extremely),
iHTeHcudikaropu (very, so, too), Buryku (oh, gosh)
Ta JICKCUYHI OJJMHULI 3 TPOTHIICKHUM 3HAYCHHSIM.

Jly1s BUpaskeHHS 3aXOIJICHHS 30BHIIIHICTIO CITiB-
pPO3MOBHUKAa MOBEIh B aHIIIHCHKOMY KOMILTIMECHTI
MOXX€ BHUKOPUCTOBYBaTHM TaKi IPUKMETHHMKH, SIK
beautiful, wonderful, graceful, gorgeous, sweet.

Ha cuHTakcuuyHOMYy piBHI  KOMIUTIMEHTapHI
BUCJIOBITIOBaHHSI ~ XapaKTEPU3YIOThCS  PI3HUMHU
TUTIAMU pedeHb. PoOJISTYM KOMIUTIMEHT, MOBEI[b HaAMa-
raeThCsl TIEPEKOHATH CBOTO CITIBPO3MOBHHKA B TIPaB-
JIOTIONIIOHOCTI TIOYyTOT0, TOMY BHOMpac pi3Hi BHIU
pedeHb 1 KOHCTPYKIH y CTPYKTYpi KOMILTIMEHTY.
AHIIIIACBKI KOMIUTIMEHTH OYAYIOTbCS 3a TaKHUMHU
OJTHAKOBUMHU CXEMaMHU:

1) migMmer + iMeHHUI PUCYIIOK (Ai€CTiBHUI);

2) KOHCTPYKii, sIKi mouynHaroThes 3 “What...!”,
“How...!”;

3) iuBepcis;

4) mopiBHIBHI KOHCTPYKIIIT;

5) HaBUIIUH CTYHiHb MOPIBHSHHS
NPUKMETHHUKIB.

AHDTICBKINT MOBI BTacTWBI Taki CHHTAKCHYHI
CTPYKTYpPH:

1) BUKOpHCTaHHS KOHCTPYKIIi “there is/are”;

2) xoHcTpyKii 3i 3Boporamu “I know”, “I think”,
“I am sure”, “I hope”, “I dare say”, “I assure you”;

3) KOMIUTIMEHTH, TIOOY/IOBaHI 38 CXEMOIO CKJIaJl-
HOTO PEYEHHS YMOBHOTO CIIOCO0Y.

IIlono MOBJIEHHEBOIO aKTy KOMIUIIMEHTY, TO L€
JIBOXOJIOBE YTBOPEHHS: KOMIUTIMEHT — BiJIIIOBi/Ib Ha
KOMIUTIMEHT. TUIIM TakuX MOBJICHHEBUX AKTIiB MPHUH-
[IUTIOBO PI3HATHCS 3aJISKHO BiJI JUCTAHIIIT MiXK ydac-
HUKaM{ CIHiJIKyBaHHA. DOpMyBaHHS KOMILTIMEHTY
TPYHTYETHCSI Ha BAKIUBUX EMOIHO-TICHXOJIOT 4~
HUX TMOTpebax. 30BHINIHIM CTUMYJIOM peari3artii
KOMILTIMEHTY € aJIpecar, a BHYTPIIIHIM — OakaHHS
MOBIISL BUCIIOBUTH IO3UTHBHI €MOIiil, HalIaroguTu
Ta TATpUMATd KOHTAKT, BIUIMHYTH Ha ajpecara
TOl[O. BUCIOBIECHHS KOMIUIIMEHTY 3/1€01IbIIOrO
0a3yeThCsl HA CUMITATII.

Mogelip focsrae pisHUX KOMYHIKaTHBHHX IIiJIeH
il 9ac BUCJIOBJICHHS KOMIUTIMEHTY, TOMY JOBOJI
B)KKO BU3HAUUTH HOTO OCHOBHY METY, aJlKE€ KOMII-
JIMEHT — 1e Cy0 €KTHBHE BUCIIOBIICHHS, Yepe3 sKe
a/IpecanT BUpa)kae BIIACHI eMOIIil Ta MOYyTTs, IparHe
BCTAHOBHTH COJIIJITAPHICTh Ta KOMYHIKaTUBHY PiBHO-
Bary, IO3UTUBHO BIUIMHYTH Ha ajgpecara Ta 3acBii-
YUTH CBOIO BBIWJINBICTb.

Jlesiki THTBICTH TPAKTYIOTh KOMIUTIMEHT SIK «BEp-
OanpbHHUI TONAPYHOK» ajpecary, L0 CKIAJa€ThCs
3 MO3UTHBHOI OILIHKKA 30BHIIIHBOTO BUIVISLY, JOCST-
HEHb, YCHIXiB amgpecara. bigbIIiCTh KOMIUTIMEHTIB,
IO 3yCTPIYArOThCA B KYJNBTYPl aHIJIOMOBHHUX KpaiH,
Ma€ Ha METi 3pOOUTH MEPIINi KPOK 1 JaTh TMOYaTOK
PO3MOBI, TOMY B A1JIOBOMY CIIJIKYBaHHI KOMIUTIMEHT
Mae 3HayHy IepeBary.
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OiniifHO-A1TOBHH AUCKYPC — 116 KOMYHIKATUBHO
OHOOIYHMN MOBIIEHHEBHH AaKT, II0 BUKOPHCTOBY-
IOTh JUIS BPETYIIIOBaHHS Ta OpraHi3allil CIiIKyBaHH:
B JIEP’KaBHO-IIPABOBIH 1 CyCIIJILHO-BUPOOHHUYIH CycC-
MiNBHINA MiSUIBHOCTI, a TaKOX IJIsi 0OCITYTOBYBaHHS
norped Jroped y THUIOBHX cuTyauisix [4, c. 67].
OoiuifiHo-AUIOBUI CTUIL BIANOBIAAE OQIIHHIM
BIIHOCHHAM, 10 SKHX HaJeKaTh BUPOOHUYI CTO-
CYHKH Ta CTOCYHKH y c(epi comiaabHIUX KOHTAKTiB
(obcmyroByBaHHS). OdinifiHicTh/HEODIIHHICT
CIIJIKYBaHHS TIPOSIBISIETBCS y HMOTO TOHAIBHOCTI.
ToHanpHICT — II¢ KOMIUIEKC (hopMaIbHO-3MICTO-
BUX XapaKTEePHCTHK, SKi 3ajJexarh BiJl CTOCYHKIiB
YY9acHUKIB AMCKYpCy (KOMYHIKaHTIB). TOHambHICTB
BHU3HAUYAETHCS 3a TAaKUMH MapaMeTpaMu, SIK CTPYyK-
TYpPHO-KOMIIO3HIIIifHa ()OpMa BHCIIOBIIOBAHHS, CITiB-
BiJHOIICHHS BepOaJbHUX Ta HEBepOAIbHUX 3ac00iB,
SIKICTh MOBHOTO TIPOAYKTY, 100ip MOBHHUX 3aco0iB.
OdiniiiHe chiiKyBaHHSI OUIBII periaMeHTOBaHE 3a
(hopmoro (B MeXxkax MEBHOTO KaHPY); O1IBIITOI0 MipOIO
CIIUPAEThCS Ha BepOaslbHI, HK Ha Tapa- Ta eKCTpa-
JHTBICTHYHI 3aco0M, MEHII EeMOIIiifHe; Kpalie 3a
SIKICTIO MOBHOTO TIPOAYKTY, MEHIII iIMITYJIbCUBHE 1, SIK
MPaBUIIO, MiATOTOBIEHE; OPOPMIIEHE MOBHUMH 3aCO-
0aMu B MeXKax JIiTepaTypHOI HOPMH.

Uumano BepOanbHUX KOMIUTIMEHTIB B 0dQi-
IHO-TIJTOBOMY CITUIKYBaHHI BHKOPHCTOBYIOTHCS
B KIHOJIMCKYPCi, KW € OJHUM i3 HAHOLIBII aKTy-
anbHUX OO’€KTIB aHaji3y JIHTBICTUYHUX HayK,
a TaKoXK JIOCHIJDKYEThCS OE3JIiu4i0 HAyKOBIIB,
takux sk 10. Yeos, 0. 11is s, }O. Jlorman, V. Exo,
O. Isanoga, I. Cmumikin, M. €dpemona, siKi, IpoTe,
TaK 1 He MWLM KOHCEHCYCY MIOAO0 HOTo PHUPOIH.
Kinomuckypce — 11e 3B 3HUI TEKCT, 110 € BepOasb-
HUM KOMIIOHEHTOM (ilbMy B CYKYyIHOCTI 3 HEBEp-
0aJbHUMH KOMIIOHEHTAMHU, a caMe ayli0Bi3yalbHUM
psaoM 1poro (GinbMy Ta IHIIUMH 3HAYHUMH EKC-
TPANTIHTBICTUYHUMH (AKTOPAMH, TAKUMHU SIK KyJb-
TypHO-iCTOpHYHI (JOHOBI 3HaHHS aJpecara, eKcTpa-
JIHTBICTUYHHMH KOHTEKCT, TOOTO OOCTaBMHH, Yac
1 micie, 10 SIKUX HaJeXuTh (QiabM, Pi3HOMAaHITHI
HeBepOaibHI 3acO0M, 30KpeMa PHUCYHKH, KECTH,
MiMiKa, SIKi BQXKIIUBI TiJI 4Yac CTBOPEHHSI Ta CIPHii-
MaHHA KiHO(1TbMY.

Jlitst Toro o6 JAeTanbHINIe IpoaHaTi3yBaTH 0CO-
ONMMBOCTI KOMILUTIMEHTIB B paMKaX KOOIIEPaTUBHOL
cTparerii, Oylo NpoaHali30BaHO TEKCT aMEpHUKaH-
cpkoi komeii-apamu “The Intern”.

lle nomynsipHUli aMEPUKAHCHKHN KOMEIIHHO-
npaMaTHaHUN QineM pexncepa Henci Meiiepc mpo
70-piuroro BumaBmsd beHmkaMiHa, SKUH BHPIITAB
cpoOyBaTH HaWHATHCS CTaXEPOM B Oic iHTEpHET-
MarasuHy MOJHOTO OJISITY, IO OTOJIOCHIIA COLiabHY
MporpaMy 3ajlydeHHs IEHCIOHEepiB.

Bci cniBpoOiTHHKH (hipMu Ha 4odi 3 11 3aCHOBHH-
neto ta ruacauneo Jxymnc Ocrin (Ean Xereyeit)
30BCIM MOJIOI; HIXTO HE 3HA€, K MPaBUILHO pea-
TyBaTH Ha HOBOTO 4WIEHA KOMaH/HW, KWW HIYOTO HE
pO3yMi€ B cydacHiil TEXHIIl Ta COI[IaIbHUX MEpexKax,
ane 3aBASKH HOTO JKUTTEBOMY JOCBiAY, HUISXET-
Hill MyJIpOCTi Ta IMUPOCTI TOJIOBHUH Tepoil cTae He
TIJIBKU IIHHAM TIpaIliBHUKOM (ipMu, aje i Halkpa-
MM JPYTOM Ta PaTHUKOM JUIsI KOXKHOTO CIiBpOOIT-
HUKa, 30kpema 1utst [xync Ocrin [13].

3nificHUBINY MOBHUH aHami3 komenii-apamu “The
Intern”, MO’>XkeMO BUSBHTH 0araro KOMILIIMEHTIB Bij
cniBpoOiTHHKIB odicy. OTxe, HaBEAEMO MPHUKIAIN
BUKOPUCTAHHSA iX Y (iIbMI.

1) You look great, by the way, so great, and you're
clearly more than qualified for this job. You're
actually, like, way overqualified, and we were so
impressed. You had great interviews, great video.

is BigOyBaeTbCsi Ha TOYATKy (UIBMY, KOJIHU
benmkamin HaiimaeTbest B odic. CriBpoOITHHK Mpo-
BOJIUTh 3 HUM CITIBOECiy Ta B KiHII 3aTBEpPIKYyE
HOro Ha rmocagy CTaxkepa, MiJAKPEecIIoIUH, 10 BiH
BiIMIHHO BUTJISIJIA€ Ta MA€ BUCOKY KBalli(hiKaIlito.

B upomy mpukiani Ha CHHTaKCHYHOMY piBHI
KOMILJIIMEHT BUPaXKEHO MPUKMETHUKOM great (YKP.
610MinHUll) Ta IHTCHCHIKATOPOM so (YKp. Oyoice).
Pedenns 3 KOMIUTIMEHTOM TTOOYIOBAHO 33 CXEMOIO
«migmert + imeHHu# npucynok» (look great) 3 BuKo-
PUCTaHHSM MOPIBHAIBHOI KOHCTPYKUI (more than
qualified).

2) L actually thought you looked younger:.

Le#t komruriMeHT beH pobuts cexpetapi Jxyrc
bekki, komu mi3HAETHCS CKUTBKK 1H poOKiB. bekki
Kaxe, 1o 1i podOTa BUMOTY€E, TOMY BOHA BHUIIISAJIAE
crapiue, a beH ii 3acnokoroe.

KoMmiMeHT CHHTaKCMYHO BUPAKEHO HMPUKMET-
HUKOM Y BHIIOMY CTYIEHI MOPIBHSHHS (younger),
KOHCTPYKIIEIO «IMiAMET + IMEHHWHA TPUCYTOK»
Ta CTPYKTYpoIo / thought Ha TTIOYATKy pEUYEHHSI.

3) That was awesome. Seriously. — You're very
welcome.

B upomy npuknazni xync asxye bena 3a e, mo
BiH MifBI3 ii qogoMy (3amicTh 11 Bojis) Ta mpuOpaB
Oapmak Ha ctoiti B oici. beH BimmoBinae, Mo 3aBKIH
paaui JOTIOMOI'TH.

KoMIutiMeHT BUpaeHO KOHCTPYKINIEO «ITiIMeT +
IMEHHUH MPHUCYIOK» Ta IHTEHCU(IKATOPOM very.

4) You started this business all by yourself a year
and a halfago, and now you have a staff of 220 people.
Remember who did that.

ben xaxe xync, mo 220 mroneit Ha ii dipmi 3a
1,5 poku — 1ie came ii 3aciyra.

B npoMy npukiiaai BAKOPUCTAHO 3aiMEHHUK WHO,
SIKWW O3Hayae, 110 WIEThCs caMe Mpo HEl.
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5) All I've done is take off your sock. Well, no
ones ever done that better.

B mpomy mpuxmani bern poOuWTh KOMIUTIMEHT
®ioHi, 10 K0T BiH MPHUIIIOB HA Macax, i Kaxe, 10
HIXTO IHINIWHA HE 3HSAB OM HOro MIKAPIETKY Kpalle,
HIX BOHA.

Ha cunTakcnyHoMy piBHI BHKOPHCT2HO MOPIB-
HSJIbHY KOHCTPYKIIIO, TPUCIIBHUK ever Ta CXeMy
peYeHHS] YMOBHOTO CITOCOOY.

6) Like religious views, political views, people
who inspire you. — Jules Ostin. I'm not trying to
brown-nose you, but I 've been in business a long time
and [’ve never run across anyone quite like you. You
do inspire, Jules.

VY BumesrajaHoMy NpUKIIaai MH 0aduMoO JTiajor
bena ta Jlxync, konu J[>Kyac 3amoBHIOE HOTo CTO-
pinky y ®eiicOyui Ta nuTae, sKi JIOAM HOro HaauXa-
I0Th, Ha 1110 beH BiAmoBiaae, 110 HOro Haauxae came
Hoxyne Ocrin.

KommutiMeHT BHpa)XeHO TIOPIBHAIBHOIO KOH-
CTPYKIIIEIO 3 TOJABIHHUM 3amepedeHHsM [ 've never
run across anyone (YKp. HIKOIU He 3ycmpiuag) Ta ijI-
CHJTIOBILHUM J1€CIIOBOM do.

7) It was nice to have an adult conversation with
an adult man, you know what I mean?

Jxyic poOUTh KOMIDTIMEHT beny micis Toro, sk
BOHH J0Op€ MOCHIIIN Ta TOTOBOPHIIN, KaXKy4H, IO
MIPHEMHO PO3MOBJISITH 3 JIOPOCIIOFO JIFOIUHOO.

Ha cuHTakcuyHoMy piBHI KOMILUTIMEHT BHpa-
YKEHO KOHCTPYKIIEIO «ITiIMET + IMEHHHUI PUCYTOK).
[TpukMeTHHK nice (YKp. npuemMHo) miJKpeciroe Mo3u-
THBHY KOHOTAITIf0 CKa3aHOTO.

8) I know you can handle more work.

o dpazy Dxync kaxe beny, konn BudadaeThes
Hepes HUM, 3a Te, 10 HOTOo MepeBelin NPaLioBaTH 10
inanpHi. BoHa 3rajye, sk ben noOpe Ha Hel BIuIMBaE,
Ta MIJKPECIIIOE, 1110 BiH MOXE BIIOPATHUCS 3 OLIBIIUM
0b6csroM poOOTH.

KoMIUTIMEHT BUPaKEHO KOHCTPYKIIEO «ITiIMET +
TIECTIBHUN TPUCYTOK» Ta CTPYKTyporo [ know Ha
MOYaTKy peueHHS.

9) That's freakin’ genius.

B naBenenomy npuknani Jxyic Binnosinae beny,
110 BiH BUTaJiaB T€HiaJIbHUN TJIaH, KOJIM BiH IPOIIO-
Hy€ BUKpacTH Komm'rotep Mamu Jxyic mist Buna-
JICHHS TIOBIMOMIICHHS, sike JKyJc MOMWIKOBO Bif-
npaBuia iil.

[IpukMeTHUK genius Haja€ LHOMY PEYCHHIO
MO3UTHBHY OIliHKY, IO Ja€ 3MOTYy Ha3BaTH WOTO
KOMILTIMEHTOM.

10) No one else is ever gonna have that kind
of commitment to your company, Jules.

B miromy pedeni ben paauts [xync He HaliMaTH
TeHEePaIBHOTO IUPEKTOPa Ha 11 hipMy, TOMY IO HiXTO
IHIIHIA He OyJ1e TaK epeKruBaTH 3a Hel, ik cama Jxyiic.

KommiiiMeHT BUpaXXeHO TOPIBHSUIBHOIO —KOH-
CTPYKIII€IO Ta MOABIMHUM 3arepevueHHsIM 1o one else
is ever gonna have (YKp. nixmo nikoau ne o6yoe).

BucnoBku. OTXe, KjiIacMyHa MOJEJIb KOMILJII-
MEHTY TIOJISiTa€ B TOMY, 1110, HA BiAMiHY BiJ CXBa-
JICHHS, Jie, HABIIAKH, OIIHKY Ja€ TOH, XTO BUIIE 3a
MOCajior abo CTaHOM, HOTO POOUTH «MOJIOMIIUI
chniBpo3MoBHUK. Opnnak ¢inmem  “Intern”  myxke
no0puit Ta He MICTUTH HITKMX HAaTAKIB Ta CapKa3My.
Bci ciiBpoOiTHUKY TOBaXKAIOTh, M ATPUMYIOTH OJTUH
OJTHOTO, a caM TOJIOBHUH Tepoii, benmkamiH, sk
3’sICYBaJIOCS MMPOTATOM (PiIbMY, MPAIFOBAB B I[LOMY
odici panime Ta 3aiimMaB BUCOKY nocanay. Kpim toro,
ben € myxe HIMPOIO JIFOIMHOO, SIKA MAa€ BEJIMKHIMA
JIOCBig po0OOTH Ta )KUTTEBUU TOCBiA 1 IparHe IOIO-
MOTTH KO)XKHOMY, XTO /IO HBOTO 3BEPTAETHCS, TOMY
«CXBaJleHHs» B OIK CTa)kepa TaKOXK MOYKHA BBaXKATH
KOMILTIMEHTaMHU.

B xomeniiiHo-apamarnaaomy ¢inbmi “The Intern”
MOKHA 3HAMTH 06araTto KOMILTIMEHTIB Y Pi3HHX BHSB-
JICHHSIX, 110 MiATBEPKYIOTh, 110 1I¢ CaMe BOHHU.
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